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Аннотация. Статья посвящена исследованию процессов лингвокультурного декодирования и кодиро-
вания в синхронном переводе, направленных на обеспечение эффективной межкультурной коммуникации. 
Авторы анализируют теоретические аспекты этих процессов, подчеркивая их тесную связь с языковой 
картиной мира и культурными контекстами. Особое внимание уделяется когнитивным механизмам, сопро-
вождающим процесс синхронного перевода, в т. ч. одновременному восприятию, анализу и воспроизведе-
нию речи, а также их влиянию на эмоциональную и психологическую нагрузку переводчиков. Основной 
акцент был сделан на выявлении ключевых трудностей, с которыми сталкиваются переводчики-синхрони-
сты. Среди таковых выделяются необходимость преодоления лингвокультурных различий, работа с узко-
специализированной терминологией, ограниченное время для принятия решений и управление стрессом. 
Авторы подчеркивают, что успешная передача культурных смыслов требует не только лингвистической 
компетенции, но и глубокого понимания исторических, социальных и эмоциональных аспектов обеих 
культур. В статье предложены практические рекомендации по оптимизации процессов лингвокультурно-
го декодирования и кодирования. К ним относятся развитие навыков активного слушания и расширение 
лингвокультурной компетенции переводчика в процессе работы с современными ораторскими методами. 
Особое значение придается интеграции анализа культурных контекстов в образовательные программы, что 
способствует подготовке специалистов к работе в условиях межкультурной коммуникации. Исследование 
подтверждает, что учет лингвокультурных особенностей и когнитивных механизмов синхронного перево-
да является ключевым фактором повышения его качества. Результаты работы могут быть использованы 
для разработки новых подходов в обучении переводчиков-синхронистов, а также для оптимизации их про-
фессиональной деятельности в условиях глобализации. Статья предназначена для преподавателей, студен-
тов, практикующих переводчиков и специалистов в области международного сотрудничества.
Ключевые слова: синхронный перевод, лингвокультурное декодирование, лингвокультурное кодирование, 
языковая картина мира, межкультурная коммуникация, культурные концепты
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Abstract. The article explores linguocultural decoding and encoding in simultaneous interpretation, aimed 
at ensuring effective intercultural communication. The authors analyse the theoretical aspects of these processes, 
emphasizing their close connection with the linguistic worldview and cultural contexts. Special attention is paid 
to the cognitive mechanisms inherent in simultaneous interpretation, including simultaneous perception, analysis 
and reproduction of speech, as well as their impact on the emotional and psychological strain experienced by 
interpreters. The primary focus of the study is on identifying key challenges faced by simultaneous interpreters. 
These include overcoming linguocultural differences, handling highly specialized terms, making decisions under 
time constraints and coping with stress. The authors highlight that successful transmission of cultural meanings 
requires not only linguistic competence but also a deep understanding of the historical, social and emotional 
dimensions of both cultures involved. Practical recommendations for optimizing linguocultural decoding and 
encoding are proposed. These include developing active listening skills and improving linguistic and cultural 
competence in the context of interpreting contemporary public speaking discourse. Particular emphasis is placed 
on incorporating cultural context analysis into educational programmes to prepare specialists for effective work 
in intercultural communication environments. The study confirms that considering linguocultural aspects and 
cognitive mechanisms of simultaneous interpretation is a critical factor in improving translation quality. The 
findings can be applied to develop new approaches in training simultaneous interpreters and to optimize their 
professional activities in the context of globalization. The article is intended for educators, students, practicing 
interpreters, and specialists in international cooperation.
Keywords: simultaneous interpretation, linguocultural decoding, linguocultural encoding, linguistic worldview, 
intercultural communication, cultural concepts
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Синхронный перевод (СП) играет ключе-
вую роль в современном мире, обеспечивая 
возможность оперативного взаимодействия 
между представителями различных культур. 
Этот вид устного перевода является особым, 
поскольку направлен на почти «мгновенную» 
передачу смыслового содержания исходного 
текста (ИТ) переводящим языком (ПЯ). Мгно-
венность достигается за счет одновременного 
воспроизведения переводного текста (ПТ) с 
ораторской речью. Лингвокультурное деко-
дирование (ЛКД) и кодирование (ЛКК) в СП 
являются когнитивными механизмами, от ко-
торых зависит успех межкультурной коммуни-
кации. Они заключаются в передаче культур-
ных смыслов, заложенных в исходной речи, с 
учетом особенностей языковой картины мира 
целевой аудитории. В условиях глобализации, 
когда взаимодействие между культурами стало 
повсеместным, СП играет важную роль в обе-
спечении взаимопонимания на международ-
ных конференциях, форумах, а также понима-
нии сообщений средств массовой информации.

Актуальность исследования обусловлена, 
во-первых, недостаточной изученностью про-
цессов ЛКД и ЛКК в СП, несмотря на их важ-
ность для сохранения культурных смыслов, 
во-вторых, отсутствием достаточной методиче-
ской базы, обеспечивающей целенаправленное 
формирование навыков ЛКД и ЛКК у будущих 
переводчиков-синхронистов.

Новизна исследования заключается в ин-
теграции когнитивного, лингвокультурного и 
прикладного подходов к изучению процессов 
ЛКД и ЛКК в СП. В отличие от предыдущих 
работ, данные процессы рассматриваются как 
самостоятельные когнитивные процессы в 
структуре деятельности переводчика-синхро-
ниста, а не как вторичные или сопутствующие 
переводческие операции. Такой подход позво-
ляет рассматривать ЛКД и ЛКК одновременно 
как когнитивный механизм декодирования и 
кодирования смыслов, как лингвокультурную 
стратегию работы с идиоматическими и куль-
турно-специфическими единицами, включая 
военную терминологию, и как практическую 

задачу обучения переводчиков. В статье осо-
бое внимание уделяется анализу когнитивных 
механизмов, лежащих в основе указанных про-
цессов, а также выявлению трудностей пере-
дачи культурных смыслов в условиях ограни-
ченного времени, что позволяет обосновать 
возможность разработки специализированных 
моделей обучения, включающих упражнения 
на декодирование смыслов, тренировки по бы-
строму кодированию идиоматических единиц 
и моделирование стрессовых условий с целью 
сохранения смыслового и эмоционального со-
держания ораторской речи.

Гипотеза исследования состоит в том, что 
процессы ЛКД и ЛКК в СП представляют со-
бой не только языковое преобразование ИТ, 
но и операции по распознаванию и адаптации 
лингвокультурных кодов. Исходя из этого, пе-
реводческие трудности объясняются не столько 
языковыми несоответствиями, сколько расхож-
дениями культурных систем и ограничениями 
когнитивной обработки информации в режиме 
реального времени.

Цель данной статьи – исследование роли 
процессов ЛКД и ЛКК в ходе СП, а также вы-
явление факторов, влияющих на эти процессы.

Для достижения поставленной цели были 
решены следующие задачи: 

1) определены и проанализированы понятия 
ЛКД и ЛКК, выявлены их место и роль в СП;

2) изучено влияние языковой картины мира 
(ЯКМ) на процессы ЛКД и ЛКК;

3) выявлены основные трудности, связан-
ные с ЛКД и ЛКК, которые возникают перед 
переводчиками-синхронистами в процессе СП;

4) проанализированы конкретные примеры 
СП, наглядно иллюстрирующие ЛКД и ЛКК 
информации;

5) предложены собственные рекомендации 
по оптимизации процессов ЛКД и ЛКК в СП.

Трудности, с которыми сталкиваются  
переводчики-синхронисты

Основная задача синхронного переводчи-
ка – передать не только смысловое содержание 
ИТ, но и его эмоциональную и культурную со-
ставляющие. Это, в свою очередь, требует зна-
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ния не только языка, но и культуры, истории и 
традиций обоих обществ. 

Деятельность переводчика-синхрониста, иг- 
рающая важную роль в обеспечении работы 
международных конференций и организаций, 
сопряжена с рядом специфических трудностей, 
влияющих на когнитивную деятельность пере-
водчика-синхрониста. К таковым относятся:

• Высокий темп речи оратора. Темп речи 
оратора может как негативно, так и позитивно 
влиять на деятельность переводчика-синхро-
ниста. При излишне беглой ораторской речи 
переводчику будет легче понять смысловое 
содержание ИТ, но тяжелее сохранить задан-
ный темп. При слишком медленной, по на-
шему мнению, наоборот, синхронисту будет 
легче подобрать вариант перевода на грам-
матическом и лексическом уровнях, но воз-
никает угроза появления дезинформирующих 
ошибок (искажений, неточностей, неясностей, 
нормативно-языковых и нормативно-речевых 
ошибок). Второй случай наглядно иллюстри-
руется примером, приведенным П.А. Ры- 
ковой: Гарри Трумэн, 33-й президент Соеди-
ненных Штатов Америки (США), в одном из 
выступлений заявил: “Everyone is looking for 
a one-handed economist, because otherwise 
they always say, ‘On the one hand... on the other 
hand’ ” [1]. В ходе перевода подход исполни-
теля СП сильно влияет на ПТ. Если синхро-
нист сначала дослушает фразу до конца, а 
лишь потом начнет осуществлять перевод, то 
передать смысловое содержание этого отрыв-
ка ему не составит труда. Однако если он ре-
шит сразу начать переводить, то «споткнется» 
на «одноруком экономисте», поскольку упо-
мянутое сочетание слов будет объяснено лишь 
в конце предложения. Для решения этой про-
блемы и нивелирования негативного влияния 
данного фактора переводчикам-синхронистам 
рекомендуется постоянно развивать навыки 
активного слушания и быстрого анализа, ко-

торые позволят лучше воспринимать речь ора- 
тора [2].

• Лингвокультурные различия между ора- 
тором и воспринимающей аудиторией. Дан-
ные различия могут стать серьезным вызовом 
для переводчика, поскольку при использо-
вании идиоматических выражений, профес- 
сиональной терминологии и эмоционально-
окрашенной лексики ему необходимо не до-
словно перевести выражение с исходного 
языка (ИЯ) на ПЯ, что будет звучать слиш-
ком буквально, а привести эквивалент, кото-
рый будет понятен слушателям [3]. Напри-
мер, английское выражение ‘to throw in the 
towel’, дословно переводимое как «бросить 
полотенце», в политическом дискурсе может 
означать «сложить оружие», «сдаться», 
«отказаться от чего-либо», иными словами, 
требует не просто идиоматического замеще-
ния, а полноценного ЛКД (распознавания 
культурного смысла) и последующего коди-
рования в привычный для русскоязычной ау-
дитории образ.

• Специфическая терминология. В про- 
цессе перевода международных конферен-
ций переводчик может столкнуться с незна-
комой ему узконаправленной терминологи-
ей. Например, английское выражение ‘force 
multiplication’ или ‘force multiplier’, дословно 
обозначающее «множитель силы», введет 
слушателей в ступор. Адекватным вариантом 
перевода такого словосочетания может слу-
жить «фактор повышения боеспособности», 
«элемент усиления боевого потенциала» либо 
перефразирование выражения, представлен-
ное в примере ниже.

ИТ: “Drones can be a ‘force multiplier’ for 
drug smugglers, DHS secretary warns”1.

ПТ: «Министр внутренних дел (внутрен-
ней безопасности) считает, что применение 
беспилотников может значительно усилить 
контрабандистов наркотиков».

1Drones Can Be a ‘Force Multiplier’ for Drug Smugglers, DHS Secretary Warns // ABC News. 2023. 15 June. URL: 
https://abcnews.go.com/Politics/drones-force-multiplier-drug-smugglers-dhs-secretary-warns/story?id=100106881 
(дата обращения 15.03.2025).
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• Дефицит времени на перевод. СП пред-
ставляет собой сложный когнитивный процесс, 
который требует от переводчика одновремен-
ного выполнения нескольких задач [4]. Для ка-
чественного осуществления синхронно-пере-
водческой деятельности он должен обладать 
не только глубокими лингвистическими знани-
ями, но и развитыми навыками многозадачно-
сти, в т. ч. умением разделять внимание между 
слушанием и говорением, а также способно-
стью быстро переключаться между языками и 
культурными контекстами [5].

• Эмоциональная и психологическая на-
грузка. Деятельность синхронного переводчи-
ка требует высокой концентрации, что, несо-
мненно, вызывает эмоциональное напряжение 
и стресс [3; 6]. Существует два основных вида 
стресса, которые мы можем напрямую связать 
с процессами ЛКД и ЛКК:

– эустресс (положительный стресс) – моби-
лизованное состояние психики, необходимое 
для реализации той или иной деятельности. 
В случае с СП организм человека «мобилизу-
ется» для выполнения поставленной задачи, 
что положительно влияет на результат [7]. Эу-
стресс вызывает усиление внимания и ускоре-
ние когнитивных операций, необходимых для 
успешного распознавания и передачи линг-
вокультурного кода. Данный вид стресса уве-
личивает гибкость мышления и способствует 
адекватности ЛКК;

– дистресс (деструктивный стресс) – со-
стояние психики, при котором человек не мо-
жет решить поставленную задачу, считает ее 
слишком сложной [4]. Этот вид стресса не-
гативно влияет на деятельность переводчи-
ков-синхронистов, поскольку он снижает их 
когнитивные способности, вызывает самореф-
лексию и влечет за собой потерю нити пове-
ствования, что может негативно сказаться на 
передаче смыслового содержания ораторской 
речи. Также в состоянии дистресса скорость 
обработки вновь поступающей информации 
снижается. Помимо вышеперечисленных 
трудностей переводчик может столкнуться с 
психоэмоциональной усталостью ввиду де-

структивного стресса – потерять мотивацию, 
стать невнимательным и начать допускать се-
рьезные ошибки [8].

Если в состоянии эустресса переводчик 
способен эффективно декодировать лингво-
культурные маркеры и быстро находить им 
эквиваленты, то дистресс приводит к сбоям 
именно на этапе ЛКК (переводчик выбирает 
упрощенные конструкции, в результате чего 
культурные смыслы утрачиваются). Поэтому 
следует рассматривать психофизиологический 
фактор не абстрактно, а как переменную, влия-
ющую на глубину ЛКК.

Переводчику-синхронисту нужно справлять- 
ся с возникающим деструктивным стрессом.  
В этом могут помочь постоянная практика и 
подготовка к конкретным темам, благодаря им 
он будет чувствовать себя более уверенно в си-
туации перевода. Помимо прочего, особую роль 
играет режим работы. Так, Р.К. Миньяр-Бело-
ручев считал, что для каждой кабины СП необ-
ходимо подбирать 3-4 чел. в целях достижения 
взаимозаменяемости, что, в свою очередь, бу-
дет способствовать отдыху переводчиков, по-
скольку за 20–30 мин СП их артикуляционный 
аппарат устает, самоконтроль ослабевает, что 
может привести к серьезным ошибкам, о кото-
рых было сказано выше [9].

Таким образом, среди всех этих трудностей 
особое внимание следует уделить процессу ни-
велирования лингвокультурных различий между 
оратором (носителем одной ЯКМ) и слушателя-
ми (носителями другой ЯКМ) при посредниче-
стве переводчика (носителя двух ЯКМ). Именно 
процессы ЛКД и ЛКК представляют собой одну 
из наиболее сложных задач для синхрониста, 
особенно в контексте перевода военной терми-
нологии. Так, военная терминология США или 
Великобритании может существенно отличать-
ся от таковой в Российской Федерации и содер-
жать смысловые единицы, не имеющие анало-
гов в других языках. Переводчику-синхронисту 
необходимо как передать смысловое содержа-
ние, так и постараться закодировать его в по-
нятный для слушателей культурный контекст. 
Для этого ему нужно понимать теоретические 

Rodionov K.K., Balaganov D.V. 
Linguocultural Decoding and Encoding in the Process of Simultaneous Interpretation



54

основы СП и постоянно совершенствоваться в 
практической сфере. 

На рисунке представлено место процессов 
ЛКД и ЛКК в СП ораторской речи. Этот про-
цесс начинается с воспроизведения ИТ ора-
тором, затем синхронист декодирует текст, 
воспринимает и анализирует его, извлекает 
смысловое содержание, индивидуальные ас-
социации и мыслительные образы (т. е. почти 
одновременно с декодированием занимается 
кодированием полученной информации в обра-
зы). Далее эти образы ему нужно декодировать 
с использованием средств ПЯ и закодировать в 
ПТ, выбрав подходящую синтаксическую кон-
струкцию. Благодаря кодированию смыслового 
содержания в мыслительные образы перевод-
чику-синхронисту удается абстрагироваться от 
применения конкретных слов и сосредоточить-
ся на передаче смысла. Стоит отметить, что все 
эти процессы происходят практически одно-
временно и неразрывно связаны друг с другом.

Процесс межкультурной коммуникации на-
сыщен лингвокультурными кодами, которые 

взаимопроникают в лингвокультурные коды са-
мого переводчика [10]. Проблема такого «взаи-
мопроникновения» заключается в том, что при 
СП эти коды могут конфликтовать: синхронист 
будет вынужден постоянно выбирать между 
буквальным переводом и функциональной 
адаптацией ИТ, именно постоянное колебание 
между этими опциями составляет главную ког-
нитивную трудность ЛКД и ЛКК. 

Лингвокультурный код в узком смысле – 
совокупность языковых средств [11], закре-
пленных за носителями языка. Когнитивные 
механизмы в рамках лингвокультурного кода 
организуют и структурируют знания о мире, 
обеспечивая их передачу от одного поколения 
к другому. Они позволяют закреплять в языке 
не только конкретные факты, но и ценностные 
установки, нормы и традиции, которые фор-
мируют культурную идентичность носителей. 
Лингвокультурный код в широком смысле яв-
ляется важным инструментом для понимания 
того, как язык и культура взаимодействуют 
между собой. В процессе СП сознание пере-
водчика постоянно задействует сразу несколь-
ко лингвокультурных кодов и «нагружает» его 
когнитивные механизмы.

По мнению В.В. Красных,  «код культуры 
может быть определен как “сетка”, которую 
культура “набрасывает” на окружающий мир, 
членит, категоризует, структурирует и оцени-
вает его» [12, с. 5]. Мы считаем, что лингво-
культурный код – это соотношение языковой 
формы и культурного содержания, которые 
переводчик должен выявить и преобразовать. 
Изучение лингвокультурных кодов, как мы по-
лагаем, играет ключевую роль в работе пере-
водчика, особенно в условиях межкультурной 
коммуникации. 

Культурные различия часто становятся ис-
точником сложностей в СП, которые обычно 
вызываются нижеприведенными факторами:

• Лингвистические особенности. В раз-
ных языках одни и те же понятия могут быть 
введены различными способами. Например, в 
английском языке существует выражение ‘to 
call in the cavalry’, которое буквально означает 
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«вызвать кавалерию». Исторически оно связа-
но с запросом подкрепления в виде кавалерий-
ских войск. Однако в современном контексте 
оно часто используется в переносном смысле 
для обозначения запроса помощи или под-
держки в сложной ситуации. Дословный пере-
вод данного выражения на русский язык может 
звучать архаично или неуместно. Вместо этого, 
по нашему мнению, правильнее будет адапти-
ровать выражение и перевести как «запросить 
подкрепление» или «позвать на помощь», что 
сохранит смысл и будет звучать более есте-
ственно на русском языке.

• Эмоциональные коннотации. Мы счи-
таем, что эмоциональные коннотации требуют 
не только лингвистической компетенции, но 
и глубокого понимания культурных и эмоцио-
нальных ассоциаций, связанных с конкретны-
ми словами. Переводчик должен стремиться 
подобрать наиболее подходящий эквивалент, 
чтобы сохранить не только смысл, но и эмоци-
ональную глубину ИТ. Например, буквальный 
перевод фразы “I want everyone to know I will 
stand tall” не будет понятен аудитории именно 
ввиду отсутствия такой эмоциональной кон-
нотации в русском языке. Возможно исполь-
зование вариантов «…я не отступлю» или  
«…я продержусь» в зависимости от ситуации 
перевода.

• Символизм. Например, вместо прямого 
перевода ‘raise the banner’ можно задейство-
вать более эмоционально насыщенное выра-
жение ‘to rally under the colors’ («сплотиться  
под знаменами»), которое лучше передает 
идею единства и боевого духа. Таким обра-
зом, символизм в военной лексике требует 
особого внимания при переводе, т. к. он тесно 
связан с культурными и историческими тра-
дициями.

СП предъявляет высокие требования к ког-
нитивным и профессиональным навыкам син-
хронистов, поскольку у них могут возникать 
следующие трудности при переводе:

• Многозначность слов и выражений. 
Лексическая многозначность представляет 
собой серьезный вызов деятельности пере-

водчика, особенно переводчика-синхрониста, 
поскольку понятия ИЯ зачастую не имеют эк-
вивалентов в ПЯ. Например, английский воен-
ный термин ‘deployment’ может переводиться 
на русский язык как «развертывание», «дис-
локация» или «переброска войск» в зависимо-
сти от контекста. Далее приводятся примеры 
разного перевода данного термина на русский 
язык:

1) ИТ: “The deployment of additional troops 
to the region was necessary to stabilize the 
situation”.

ПТ: «Развертывание дополнительных  
войск в регионе было необходимо для стабили-
зации ситуации».

Здесь ‘deployment’ подразумевает органи-
зацию и размещение войск для выполнения 
определенной задачи. Такой перевод этого тер-
мина, по нашему мнению, чаще всего может 
встретиться в документах, отражающих воен-
но-политический курс государства, например 
военных доктринах, стратегиях национальной 
безопасности, и будет означать стратегическое 
развертывание сил и средств на местности. 

2) ИТ: “The deployment of NATO forces 
in Eastern Europe has been a topic of intense 
discussion”.

ПТ: «Дислокация сил НАТО в Восточной 
Европе стала темой активных обсуждений».

В данном случае ‘deployment’ относится к 
географическому размещению войск, что со-
ответствует русскоязычному термину «дисло-
кация». Такой вариант перевода часто встре-
чается в аналитических материалах и отчетах, 
посвященных военной стратегии государства.

3) ИТ: “The rapid deployment of reinforcements 
to the front line was critical for the success of the 
operation”.

ПТ: «Быстрая переброска подкреплений на 
линию фронта была критически важной для 
успеха операции».

В этой языковой ситуации ‘deployment’ под-
черкивает процесс перемещения войск, что соот-
ветствует русскоязычному термину «переброска». 
Данный перевод часто встречается в оперативных 
сводках и отчетах о военных действиях. 
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Таким образом, даже при грамотном распоз-
навании контекста переводчик должен провести 
декодирование правильного значения в ИТ, а за-
тем адаптировать его в процессе ЛКК, поскольку 
контекст может снять языковую многозначность 
(подбор корректного термина), но переводчик 
должен стремиться к избеганию культурной 
многозначности (восприятия одного и того же 
термина разными культурами по-разному).

Аналогично, в политических речах часто 
используется термин ‘resilience’. Например, 
“Our society has shown resilience in the face of 
unprecedented challenges”. Буквальный перевод 
«устойчивость» воспринимается как техниче-
ский термин и теряет эмоциональный эффект. Бо-
лее уместные варианты – «стойкость», «несги-
баемость», т. к. они соответствуют культурным 
ожиданиям русскоязычной аудитории. Именно 
необходимость мгновенного выбора делает дан-
ный пример типичной трудностью ЛКД/ЛКК.

• Игра слов и субституция. Юмористиче-
ские выражения в условиях СП представляют 
особую трудность: времени на осмысление 
игры слов почти нет. Здесь проявляется специ- 
фика СП: ЛКД приходится производить мгно-
венно, а ЛКК – в условиях дефицита времени, 
что часто приводит к выбору упрощенного 
эквивалента или пропуску культурного ню-
анса. Данные выражения представляют слож-
ность для перевода, т. к. они часто основаны 
на культурных или ситуативных ассоциациях.  
Д.Б. Юсупова считает, что основной фразеоло-
гической модификацией, порождающей игру 
слов, является субституция, которая заключа-
ется в «намеренном, контекстуально-обуслов-
ленном изменении грамматического значения 
одного или нескольких компонентов фразео-
логизма и/или замене компонента оригиналь-
ной формы фразеологизма на компонент, нахо-
дящийся с ним в отношениях, основанных на 
формальном, семантическом или контекстуаль-
ном сходстве» [13, с. 11].

Практические рекомендации  
переводчикам-синхронистам

СП, как один из наиболее сложных видов 
устного перевода, требует от специалиста не 

только высокого уровня владения языками, но 
и глубокого понимания культурных и когнитив-
ных аспектов работы. С учетом рассмотренных 
в статье особенностей процессов ЛКД и ЛКК,  
а также выявленных трудностей можно сфор-
мулировать ряд рекомендаций.

Прежде всего переводчику следует уделять 
особое внимание лингвокультурным особенно-
стям как ИЯ, так и ПЯ. Это включает в себя не 
только знание языка на лексическом и грамма-
тическом уровнях, но и понимание культурных 
кодов, которые лежат в основе межъязыковой 
коммуникации. Переводчик должен быть зна-
ком с историческими, социальными и куль-
турными контекстами обеих лингвокультур. 
В рамках процессов ЛКД и ЛКК это знание 
проявляется не как «фон», а как активный ин-
струмент: именно оно позволяет переводчику 
решать, какой лингвокультурный код будет де-
кодирован и каким образом он будет перекоди-
рован в ПТ. Идиомы, фразеологизмы и культур-
но-маркированные термины могут «помешать» 
выполнению переводческой задачи и привести 
к искажению смысла.

Переводчик должен одновременно воспри-
нимать, анализировать и передавать инфор-
мацию, что требует отличной концентрации 
и высокоразвитой оперативной памяти. Для 
этого рекомендуется выполнять упражнения 
на запоминание и воспроизведение длинных 
текстов, а также развивать способность удер-
живать в памяти ключевые элементы инфор-
мации. Кроме того, важно осваивать навыки 
многозадачности, в т. ч. способность одновре-
менно слушать, анализировать и воспроизво-
дить речь. Это может быть достигнуто через 
практику СП в условиях ограниченного вре-
мени, что имитировало бы реальные рабочие 
ситуации. Одной из эффективных техник явля-
ется предугадывание речи, которое позволяет 
переводчику заранее прогнозировать возмож-
ные варианты перевода на основе контекста и 
знаний о теме.

Заключение
На основе проведенного анализа можно 

сделать следующие выводы:
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1. Процессы ЛКД и ЛКК являются неотъ-
емлемой частью СП, требующей от перевод-
чика высокой профессиональной подготовки и 
знания языка и культуры.

2. Учет лингвокультурных различий позво-
ляет минимизировать искажения и обеспечить 
более точную передачу смыслового содержа-
ния и эмоциональной окраски ораторской речи. 

3. Подготовка переводчиков должна вклю-
чать не только изучение языков, но и глубокое 
погружение в культурные контексты, а также 
развитие навыков работы в условиях стресса и 
при возникновении технических сбоев.

4. Включение анализа лингвокультурных ко-
дов в образовательные программы способствует 
повышению качества перевода и развитию про-
фессиональных компетенций переводчиков.

Исследование подтвердило, что процессы 
ЛКД и ЛКК в СП представляют собой не только 
языковое преобразование ИТ, но и операции по 
распознаванию и адаптации лингвокультурных 

кодов. Перспективы дальнейших исследований 
в области ЛКД и ЛКК в СП связаны с необходи-
мостью более системного анализа переводческой 
практики. В частности, представляются целесо- 
образными изучение типичных трудностей и 
ошибок, возникающих в процессе ЛКК и ЛКД, на 
материале реальных переводческих кейсов, а так-
же их последующая классификация. Отдельного 
внимания требует вопрос разработки и использо-
вания обучающих средств, ориентированных на 
формирование навыков работы с лингвокультур-
ными кодами в условиях ограниченного времени. 
Кроме того, актуальным направлением дальней-
ших исследований может стать анализ влияния 
систем автоматического перевода на процессы 
восприятия и кодирования культурных смыслов 
в деятельности переводчика-синхрониста. Рас-
смотрение указанных аспектов позволит углубить 
понимание механизмов ЛКД и ЛКК в СП и уточ-
нить подходы к профессиональной подготовке 
переводчиков.
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